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Berymienue

Bl mepxute B pyKax He COBceM OObIYHOE y4eOHOe Mocodue.
3710 COOPHUK PACCKA30B O JIIOOBU C IEMEHTaMH JIETKOH 3pOTH-
KU, HANIMCAHHBIX )KUBBIM U KPACUBBIM SI3BIKOM COBPEMEHHBIM aB-
TopoM I'ne6om Kaprimnckim. CO0OpHHK paccKas3oB AaH C yIpax-
HEHMSIMH, TJIaBHOW IIE/IbI0 KOTOPBIX SIBJISIETCS yBEJNIUYUThH Bar
CJIOBAPHBI 3ar1ac M yJTy4IlATh Pa3rOBOPHYIO peyb.

COOpHUK paccuMTaH Ha CpeIHUIl YpOBEHb 3HAHWS AHTJIMMA-
CKOM IpaMMAaTHKH.

[Mocne kaxmoro pacckasa JiaH IOAPOOHBIA CJIOBaph C TpaH-
CKPMIIIHEN TPYAHBIX JJIsi IPOU3HECEHHs CJIOB M YIPaKHEHUS
Ha TepeBo]l ¢ BOSMOKHOCTBIO IPOBEPKHU ceOs1 CaMOCTOSITENIBHO.

Pexomenoyemcs pabomams ¢ 0aHHOIU KHUZ0T CAOYOUWUM
oopa3zom:

— IlpounraiiTe pacckaz U MOMNBITAUTECh MOHSITb OCHOBHYIO
CYTb.

— 3areM npouMTaiiTe pacckas BTOpPOM pa3, oOpalasich K JaH-
HOMY HUKE CJIOBapIO MPYU HEOOXOJUMOCTH.

— BocnipousBeaute pacckas, onmupasch Ha CIOBaph.

— BoinonHute ynpaxHeHus.



Hapeemcs, uyto Bel nmonyuuTe ynoBOJILCTBUE OT MPOYTEHUS
JAaHHBIX PACCKa30B, U, KpOME TOro, yBeanuurte Barn cioBapHbiii
3aI1ac ¥ BO3MOXHOCTb CBOOOIHO 00IIATHCA HAa aHITIMACKOM SI3bI-
Ke.

C ysaoiceruem,
asmop cOopHuKa
Apuwa I'anuu



UNIT 1
THE PASSION OF THE
PREGNANT WOMAN

It wasn’t so long ago. The main heroes of those events
are still wandering among us, and this story can do harm
to their reputation. So, may the reader forgive me for the
understatement, however, God is our judge. So, if was drizzling,
covering the pavement with sad streams. Here and there leaves
were resting on branches, but the most part of them had been
burned by janitors. The park was almost deserted; the autumn
had entered the rights long time ago. Cyclists were passing
by only occasionally, and an old woman was walking her little
pug at the dog park. Alyona wanted fo pass quietly, but the pug
smelt her and began to bark angrily.

“You're a naughty girl"” the old woman grumbled, and it
was unclear whether she grumbled at her disobedient dog or at
Alyona.

Alyona even smiled. The idea, that she was naughty, amused
her a little and even more: she suddenly got the feeling that
she really enjoyed being such a thing. That feeling was almost
hidden, but madly obsessive. On the one hand, she was ashamed



to face her mother, who had been nursing her disabled husband
heroically all her life, and, in spite of this difficult situation,
she remained an example of courage and self-devotion. Alyona
loved her mother very much and tried fo resemble her in all
matters. But, on the other hand, the wish to feel like a slutty
woman fevered our heroine and made her look for trouble even
then, when she was expecting a baby. Apparently, Alyona was
different, not like her mother, she was of different paste. She
wasn’t prepared fo tolerate cold, almost indifferent attitude of her
husband. Resentment was gnawing at her all the time, and the
feeling of disappointment was driving her mad.

She had been dreaming erotic dreams in recent times,
in which there was no place for decency. Her female nature was
burning like a volcano. She spent hours in the bathroom; she
became engrossed in reading cheap love stories, she watched
erotic films by Tinto Brass secretly, and she even flirted under
the guise of a mysterious woman with strangers in social media.
She was very interested in talks about cheating. At first, she
harshly rebuked cheaters, but then she pitied them, found an
excuse, and deep down she even envied them.

Life so stuck her, that she perceived any touch of her husband
like something disgusting and nasty. In special moments
of depression she even admitted to herself, that she had fallen
out of love with him. But what kind of divorce could be discussed



if she was carrying his child? In addition, they were living in the
apartment, belonging to her mother-in-law, who was a loutish
female, a tough cookie. And the thought of her financial
insolvency further depressed Alyona.

It couldn’t be said that she hadn’t made overtures to get
the relationship back on track, far from it. Sometimes she
appreciated positive traits of her husband. It kept her calm
Jor a while. For example, she was enjoying the fact, that her
husband was able to fix any thing in the house and redecorate
their flat on his own. She was also sure, that her husband didn’t
cheat her, and he even really loved her. His love was expressed
in joint shopping expedition at weekends. She looked back at
others and found out, that most of the people lived together
by force of habit. She felt herself more mother than wife in this
familiar love, and this feeling depressed her, especially in bed.
This bed had cooled down after five years of marriage. That’s
why they still hoped, that the birth of the child would raise their
feelings. And until then, in the rare cases, when the couple had
intimacy, Alyona tried fo break some uniformity of sex, but
all her attempts turned into something horrible and disgusting.
Though her curious mind still deterred the poor woman from
the unreasonable step, the instinct for self-preservation had
weakened, and an equally strong natural feeling took its place —
it was the instinct of carnal love. This instinct burned the last
moral bastions of her conscience.



Night was falling quickly; and but for the lamps along the
alleys, the park would have dived into the darkness very soon.
There was no moon, no stars in the sky: everything was shrouded
in clouds and the incessant rain was as the confirmation of it.
Alyona enjoyed walking at this late hour, though she was afraid
of her breast to catch cold. So, she wrapped several sweaters and
Jackets around her, and she seemed very clumsy, and, in fact,
so it was. Her tummy was growing like mad; Alyona was five
months pregnant, and friends jokingly called her country woman
Nyura. Although, unlike country woman Nyura, Alyona was
wearing a short skirt, and you could see her shapely legs clad
in elegant stockings Girardi. There was also an elegant ladies’
handbag by Michael Kors on her shoulder, which had been given
to her by her mother-in-law for some absurd reason.

But what Alyona did like best of all — were black tall boots
with high heels. She didn’t remember the brand, but she knew
Jor sure, that not every pregnant woman could allow such
wantonness like these tall boots. They were as if created for
princesses: the most delicate suede, the airy tread, Italian design,
which knew the sense in female charm, — everything was in these
black tall boots. You could hear a joyfully pitter-patter of these
high heels on the pavement, and the owner of these tall boots
thought of herself as someone, who was a bird, which had flown
away from a stifling golden cage. The woman doctor from
maternity welfare clinic was surprised all the time, that Alyona’s



ankles weren’t swollen, and she examined them with suspicion
and envy every time. That used to make Alyona blush and
Worry.

That night there was an elegant, varicoloured umbrella with
a long handle in Alyona’s hand, which she was holding above
herself, protecting her beautiful golden hair from the grey sky.
Alyona had a pleasant smell of French perfume and sweet
caramel, pieces of which she was sucking, smacking her lips
quietly. She was walking along the alley without any hurry,
and the night fog, creeping from the ponds and the forest, was
shrouding her in a magic haze. She was almost merging with
drizzling rain and seemed to be merely a shadow.

That night she definitively decided to find an adventure. It was
deserted as before. And Alyona was already cursing football, not
least because of all normal man’s men were staying at home,
and she, so beautiful and noticeable woman, was alone and
bored. That was the reason, why her heels went pitter-patter
so aloud on the pavement in the hope of drawing attention
of a passing pedestrian. She wanted to start smoking and even
to be drunk, although she hadn’t smoked and been drunk before.
But the park was so deserted, that she was becoming frightened
of attacking dogs. At that moment, as ill luck would have it,
a pack of dogs ran past along the forest, like a shadow. And
Alyona already decided to return home. Before that, she made



a slow circle around the glade and stopped at the dormant
till spring fountain. There she even wanted to burst into tears,
leaning on the metal railing, but she failed, and, so, she just tried
to see her reflection in the dim glow of the lantern.

In that very moment she felt somebody approach her from
behind. He did it almost silently and even furtively. Alyona
wanted to turn around, but this someone grabbed her belly
skillfully from behind, like an old friend, not allowing her
to recognize him. Strong man’s hands clasped her around and
squeezed, like two pythons; something flashed in the darkness,
and the woman thought, that it was a knife, but it was a wedding
ring on his ring finger.

Alyona was not timid if she could afford to walk around
the park so late under such circumstances. Most likely, she
cried out in reaction. The hand of the stranger went under her
skirt, rudely squeezing thighs and making his way in the panties
unceremoniously. The umbrella in Alyona’s hand gave a shake,
but she didn’t drop it. From the outside they seemed to be like
two lovers, who stood dreaming near the lamppost. Running
a hand under her skirt, he was hugging her from behind and
Jiggling her a little, like a tumbler toy in a hypnotic dance. It
looked funny to Alyona: several sweaters, a jacket, a big belly. ..
She quickened breathing, having felt the mounting excitement.
She wanted more than only fingers, and she whispered into the



darkness of the fountain:
“Fuck me.”

And these two indecent words, which were addressing to the
stranger and having fallen from her almost virgin lips, inflamed
her imagination more; and she suddenly felt a strong wave and
gave a scream, unable to control herself.

“There are condoms in the handbag,” she whispered and
wanted to turn around.

The stranger pulled his hand loose. His hot, wet fingers
closed woman’s eyes, and she involuntarily felt the smell of her
own excited flesh. Alyona always liked initiative, she tried
to remember, when her husband showed the initiative, but she
couldn’t, maybe it was before the wedding. But right now she
was being swung like a doll, and she didn’t resist, when the
strong masculine hands turned her around to him and lowered
her almost fo her knees. She kept holding the umbrella, which
edges bumped into the stranger’s chest and hid the visibility from
above.

Before, she had always believed the blowjob to be
a humiliation for a woman, but that situation aroused her so
much, that she unwittingly opened her mouth, when the stranger



undid his pants. But what she wanted to take turned out to be
too much for her fantasy, and this big thing only touched her
cheek, eyes, forehead, and it wasn’t given to her. There was
some kind of a game between this thing and Alyona for two or
three seconds. The woman tried to catch it with her lips, when
it was close, but she didn’t succeed. She was being played like
a stupid donkey with a carrot. And she even wanted to boil over,
make a scandal, speak out about what was happening, how he
could make fun of her like this. And at that very moment when
she wanted to do it, that thing entered her mouth, which had
opened with indignation, and pressed against her throat. She
tried to move back reflexively, but the man didn’t let her do it,
and, on the contrary, he pressed her head against his groin even
more, and at that moment Alyona felt a hot flow erupting in her
throat. She began to cough, choking, because she didn’t want
to swallow it, and the man, taking advantage of her confusion,
stepped back into the darkness.

And though the face of the stranger was hidden in the
darkness, it seemed to Alyona that he was smiling, and she smiled
back. She got up and dusted herself off, raised her umbrella over
her head, tossed her golden hair, but the man hurried to the
subway, plashing through the puddles carelessly.

“Is that all?” Alyona shouted after him, still feeling the taste
of his semen on her lips.



Exercises
Ex. 1

Retell the text, drawing on the vocabulary.
Vocabulary

wander |'wonda| — 6ponuThb

do harm to — BpenuThb

understatement — He10OCKa3aHHOCTD

it was drizzling — Mopocus 10X /1b

Streams — py4erku

here and there — xoe-rie

Jjanitors — IBOPHUKH

be deserted \di'zo:11d) -6e31100HO

the autumn had entered the rights — oceHpb BCTynuia B CBOM
npaBsa

only occasionally -naiib u3penka

walk one’s little pug — BHITYIMBaTH MOTICHKA

pass quietly|'stelO1lil — npoiiTu HE3aMETHO

a naughty girl |'no:til — HerogHUIA

grumble at smb — Bopuath Ha

disobedient — neniocTyIHBIN

amuse — 1103a0aBUTH



hidden — taitnbiii

madly obsessive |ob'sesiv] — 6e3yMHO HaBS3UMBBIT

on the one hand — c OTHO¥W CTOPOHBI

be ashamed to face — ctriiHO Iepen

nurse smb — BbIXaXuBaTh KOTo-J1

disabled husband — vy x-vuHBanU]

self-devotion — camonoxxepTBOBaHNe

resemble smb |r1'zemb(9)1l — moxoguTh Ha KOro-J1

on the other hand — c npyroii CTOpOHBI

a slutty woman — pacnyTHas keHILMHA

Jever I'fi:val — 6pocatsb B xap

look for trouble — vickaTh IPUKJTIOYEHHIA HA CBOIO TOJIOBY

apparently |5'parantlil — BUgIMo

she was of different paste Ipeistt — Ona Obuta creruieHa
U3 IPYTroro TecTa.

tolerate — TeprieTh

resentment Ir1'zentm(o)ntl — oduga

gnaw at smb Ind:| — rpeI3Th, OATAYMBATH, TEP3ATh KOTO-JI

drive smb mad — nOBOWTHL KOTO-JI IO yMOIIOMeIIaTeIbCTBA

dream erotic dreams — BUieTh SpOTUUYECKUE CHBI

in recent times — B TIOCJIeJTHEE BpeMs

decency |'di:s(o)nsil — mpunuue

Jemale nature — xeHnckas npupoaa

become engrossed in reading cheap love stories IIn'grosstl—
3aYUTBHIBATHCS JICIIIEBBIMU

love stories



under the guise of a mysterious woman |gaizl— non BUAOM
OYeHb 3araJiouHON 0COObI

cheating — n3meHa

harshly rebuke smb for smth Ir1'bju:kl — xecToko mopuiaTh
KOTO-JI 32 YTO-JT

cheaters — vaMeHIIIVKY

find an excuse — nHaxonuTh orpaBIaHUe

deep down — B T1yOuHe Ty1In

envy smb — 3aBUJI0BaTh KOMY-JI

stick (stuck, stuck) — 3aegatb, CTAaHOBUTBCS ITOCTOSIHHBIM
CITyTHUKOM

perceive |pa'si:vl — BocripuHUMAaTh

disgusting and nasty |'na:stil — oTBpaTUTENBHOE U ra/IKOE

admit to oneself — npusHaBatbcs cee

Jall out of love with smb — pa3moOUTh KOTo-J

carry his child — HocuTh uX 00IIero pedeHka

in addition — x Tomy xe

belong to — npuHaasiexaTb

mother-in-law — cBeKpOBb

a loutish female |'lasti[| — xamoBatas TeTka (Tpyoasi KeHIIH-
Ha)

who was a tough cookie Itaf| — KoTOpOI1 Masew B poT He KJIaau

financial insolvency — (¢puHaHCOBasi HECOCTOSITEJIBHOCTh

further depress — emie 6onbliie yrHetarb

make overtures to get the relationship back on track

I'ossvatjsozl— nenath MOMBITKY



BOCCTaHOBUTH OJIM3KUE OTHOIICHUSI

Jfar from it — oTHIOND

appreciate positive traits — IeHUTb MOJOKUTEJIbHbIE JOCTOUH-
CTBa

keep smb calm — ycriokauBaTh KOTO-J1

Jor a while — nemHOTO

on his own — CBOoUMM CHJIaMH

cheat smb — n3MeHATb KOMY-JI

Jjoint shopping expedition — coBMecCTHbIE TIOXO/IBI TI0 Mara3u-
HAM

by force of habit — B cuny npuBbIUKI

cool down — oCTbITh

raise one’s feelings — BOCKpeCUTh 4yBCTBa

and until then — a oka

in the rare cases — B TeX peJIKMX CTydasix

have intimacy — imeTb OTU30CTh

break some uniformity of sex — BHeCcTU Kakoe-TO pa3HOOOpa-
3U€ B CEKC

curious mind — vy pasym

deter from |di'to:] — ynepxuBatbcs OT

the instinct for self-preservation — HCTUHKT caMOCOXpaHe-
HUS

equally strong — He MeHee CUJIBHOE

weaken — ocna0nsTh

carnal love — ioTCKas MOOOBHL

conscience |'kon[(9)ns| — coBecTh



Night was falling quickly. — Beuepeno ObicTpO.

dive into the darkness — norpy3uTbcsi B TEMEHb

be shrouded in clouds — 3aBonakuBarpy Ty4yamu

the incessant rain |in'ses(o)ntl — HempeKkpaAIIUACS T0K b

be as confirmation of smth — 6biTh TOMY OATBEPIKICHUEM

wrap several sweaters around smb Irepl- KytaTbes
B HECKOJIbKO CBUTEPOB

clumsy |'klamzil — HEMIOBOPOTIIMBHIN

in fact, so it was — Tak ¥ ObUIO HA CaMOM Jiesie

tummy |'tAmil — XUBOTHK

grow like mad — pactu Kak Ha IpOXKax

be five months pregnant — ObITh Ha ITATOM MecsIIE

Jjokingly 'dzoskinlil — B uryTky

shapely legs — cTpoiiHble HOXKHI

clothe (clad, clad) in — o6tsaruBaThH

also elegant — He ceHe 31eraHTHasI

Jor some absurd reason — 110 KakOMy-TO HEJIETIOMY TTOBOJLY

tall boots with high heels — canoXku Ha BRICOKOM KaOIyke

know for sure — TouHO 3HaTh

wantonness ['wontonis] — 1aaocTb, NpojesKa, Karnpus

the most delicate suede |sweidl — HexxHelias 3aMiia

airy tread ltred| — nerkas nocrynp

a joyfully pitter-patter of these high heels on the pavement
—KaOJIyuyKH pajjOCTHO

MOCTYKUBAJIU 1O achalibTy

stifling — nyuiHbIi



The woman doctor — Bpaunxa

maternity welfare clinic — xeHcKkas KOHCYJIbTAIUS

be swollen — otexathb

with suspicion and envy — ¢ 1o5eii HeBepHs U 3aBUCTU

to make smb blush and worry — 3aCTaBISITb KOTO-J1 KPaCHETh
Y BOJIHOBAThCSI

Alena had a pleasant smell of French perfume — ot An€Hbt
naxJyio (ppaHIly3CKUMU JTyXaMu

smack one’s lips — nppumMokuBaTh

creep (crept, crept) — IOOKPAbIBATHCSA

shroud smb in a magic haze — oxyTbIBaTh KOr0-J1 BOJIIIEOHON
TIBIMKOU

merge with — cuBartbCs ¢

merely a shadow — nuiib TEHBIO

definitively decide — okoHUYaTEILHO PEIIUTh

curse — MIPOKJIMHATh

not least because of — B 4acTHOCTH 32 TO

man’s men — MyXuKu

noticeable woman — 3ameTHas KeHIIMHA

go pitter-patter on the pavement — cTy4atbh KaOJTyKaMu 10 ac-
danbty

draw attention — npuBieYb BHUMaHUE

a passing pedestrian — ciy9aiiHbIT IPOXOKUI

as ill luck would have it — xak HazO

make a slow circle around the glade — cnenatb HecnienHbINA
KPYT BOKDYT JIyKalK1



the dormant till spring fountain — 3acHyBIIUI 10 BeCHbI (hOH-
TaH

to burst into tears — pacriakaTbcsi

lean on — oGnokoTUTHCS HA

railing — nepwuna

in the dim glow of the lantern — B otOneckax TyckJyoro ¢o-
Haps

approach smb from behind — npuOIU3NUTHCSA K KOMY-JI C3aU

see her reflection — yBunetb cBoe U300pakeHue

almost silently — moutn 6ecrryMHO

Surtivelyl'fa:tivlil — kpagyuuch

grab her belly skillfully from behind — noBka 06XBaTUTh KO-
TO-JI C33a]]1 32 KUBOT

clasp smb around — 06BUTH KOTO-JI

Squeeze — CIABUTD

flash — 6necunyTh

a wedding ring on one’s ring finger — oOpyJaibHOE KOJBIIO
Ha Oe3bIMSIHHOM IAJIbLIE

timid — poOKwii

walk around the park — nporynuBatbcs 1O TIApKy

under such circumstances — B TAKOM TIOJIOKEHUU

most likely — ckopee Bcero

in reaction — OT HEOKMIAHHOCTH

rudely squeeze thighs |0aiz| — rpy6o cxarb OGeapa

unceremoniously — 6ecriepeMOHHO

give a shake — B31pOrHyTh



lamppost — dponapubIil cTONO

hug smb from behind and jiggle — oOHUMaTh KOro-J c3aau
W pacilaTeiBaTh

a tumbler toy — HeBassAIIKA

It looked funny to Alyona. — Anena naxe cTajao CMEIIHO.

belly — xuBoT

quicken breathing — yJaieHHO 3a/1blIIaTh

indecent words Iin'di:s(o)ntl — 6e300pa3HbIe ClIOBa

virgin lips — neBCcTBeHHbBIE I'yObI

inflame one’s imagination more — eie OoJbIle BO30OY/IUThH
Ybe-JI BOOOpakeHre

pull one’s hand loose |1u:s| — BHICBOOOIUTH PYKY

involuntarily — HeBonbHO (6€3 yMBbICIIa, BOIIPEKU CBOEH BOJIE,

BBIHYKIEHHO, B IIPUHYAUTEIILHOM TOPSI/IKE)

excited flesh — BO30yXeHHas IUIOTh

swing (swung, swung) — BepTeTb

resist — CONPOTUBJISATHCS

lower to one’s knees — orycTuTh Ha KOJIeHU

edges |'edzizl — kpas

bump into — ynepetbcs B

visibility — BUIUMOCTb

blowjob — munet

humiliation — ynxenue

arouse |9'raszl — BO30yX/1aTh, BOJTHOBATh

undo (undid, undone) one’s pants — pacCTerHyTb IITaHbI

unwittingly — HeBOJILHO (HEOCO3HAHHO, HEYASTHHO, TPEIIHBIM



JeJIOM, CITy4aiiHO, caM TOTO He KeJlas)

Jorehead 'to:hedl — 106

succeed — cymeTh cyienaTh

boil over — BO3MYyTUTBCS

speak (spoke, spoken) out — BbICKa3aThCsl

make fun of — v3neBatbcs Hal

with indignation — ot HerogoBaHUs

press against — yrepeTbcs B

on the contrary — a Ha000pOT

groin — nax

erupt — U3BeprarbCs

choke — 3anpIxaTbcs

swallow |'swplos| — rnorath

take advantage of one’s confusion — BOCIob30BaThCSI YbM-
J1 3aMelIaTeIbCTBOM

dust oneself off — oTpsxHyTbCA

toss one’s golden hair |tos| — BCTpAXHYTb 30JI0TUCTHIMU BO-
JocaMu

hurry — nocnemmrb

plash through the puddles carelessly — HeOpexHO IILIeNaTh
1O JTy’Kam

shout after |[astl — KpukHYTH Beeq

semen |'si:monl — cems1, cnepma



Ex.2

Translate these sentences from English into Russian.
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The scene of the action

. It was drizzling, covering the pavement with sad streams.
. The park was almost deserted.

. The autumn had entered the rights.

. Night was falling quickly.

. The park had dived into the darkness.

. There was no moon, no stars in the sky.

. Everything was shrouded in clouds.

. The relentless rain was as confirmation of it.

. The night fog, creeping from the ponds and the forest, was

shrouding her in a magic haze.

10. She was almost merging with drizzling rain and seemed
to be merely a shadow.

11. A pack of dogs ran past along the forest, like a shadow.



Ex.3

Translate these sentences from Russian into English.



MecToO nenicTBUA

1. Mopocua 00xcob, ok pbiBast achaibT YHBUIBIMU pyUueliKa-
mu.

2. B mapke 0b1.10 outu 6€3.1100HO0.

3. OceHb JaBHO écmynu.ia 8 c80u npasa.

4. Beuepeno ovicmpo.

5. lNapk noepy3uincs 6 memens.

6. Ha HeOe He ObUIO HU JTyHBI, HUA 3BE3].

7. Bce 3a80.10Kk10 myuamu .

8. Henpexpawarowuiicsi 003co0b 0bl.1 momy noomaeepicoe-
Huem

9. HouHoii TymMaH, ROOKpaowblearowuiicst co0 CnopoHsl Tpy-
JIOB U JIECa, YKE OKYmuvlea ee 80Aule0HOIl ObL.MKOIL.

10. OHa NpakTUYECKU CAUBANACL ¢ MOPOCAIIUM JI0KIEM
Y Ka3aJlach AUUUb MEHbIO.

11. Bnonnb sieca nmpoOekasa TeHpIo co0aubsi CTasl.



Ex.4

Translate these sentences from English into Russian.



The description of the appearance

1. She wrapped several sweaters and jackets around her, and
she seemed very clumsy.

2. Her tummy was growing like mad; Alyona was five months
pregnant.

3. Alyona was wearing a short skirt, and you could see her
shapely legs clad in elegant stockings Girardi.

4. There was also an elegant ladies’ handbag by Michael Kors
on her shoulder.

5. What she did like best of all — were black tall boots with
high heels.

6. She didn’t remember the brand, but she knew for sure,
that not every pregnant woman could allow such wantonness like
these tall boots. She could allow it because her ankles weren’t
swollen.

7. These tall boots were as if created for princesses: delicate
suede, airy tread, Italian design — everything was in these black
tall boots.

8. You could hear a joyfully pitter-patter of these high heels
on the pavement.

9. She thought of herself as a bird, which had flown away from
a stifling golden cage.

10. That night there was an elegant, particoloured umbrella
with a long handle in her hand, which she was holding above



herself, protecting her beautiful golden hair from the grey sky.

11. She had a pleasant smell of French perfume and sweet
caramel, pieces of which she was sucking, smacking her lips
quietly.

12. She was almost merging with drizzling rain and seemed
to be merely a shadow.

13. She was a beautiful and noticeable woman, who felt alone
and bored.

14. Her heels went pitter-patter so aloud on the pavement
in the hope of drawing attention of a passing pedestrian.

15. She wanted to start smoking and even to be drunk,
although she hadn’t smoked and been drunk before.

16. She was becoming frightened of attacking dogs.

17. It was a wedding ring on his ring finger.



Ex.5

Translate these sentences from Russian into English.



Onucanue BHEIIHOCTH

1. OHa Kymasace 8 HECKOAbKO c8UMeEPO8 U KYPmoK, U Ka-
3aj1ach cebe KpailHe Heno8opomAuBoil.

2. Ee aorcueomuxk poc xak na opodxcycax, AneHa ovira yxe
Ha namom mecsue.

3. Ha Arnene Obuta KOpoTKast 100Ka, U BUJHO OBUIO, KaK ee
cmpoiinble HOMCKU 00msi2uga.au neranTHele 4yiku Girardi.

4. Ha ruieve Bucena He MeHee 31e2aHMHAsL TAMCKasi CyMOYKa
ot Michael Kors.

5. Ho ocobenno AsnieHe HpaBUIIMCh YEPHBIE CANONCKU HA 8bl-
COKOM Kaoayuxe.

6. ®PupMy OHa He IOMHUJIA, HO MOYHO 3HAAA, YTO HE Kaxasi
JKEHINMHA B ee TIOJIOKEHUH MOTJIa MO3BOJIUThH ce0e Takylo uid-
JA0Ccmb, KaK 3TU canokku. OHa Mora ceGe 3TO IO3BOJIHTh, T.K.
€e HOTM He OTeKaJIu.

7. Ty canoXKu ObUTH CJIOBHO CO3/IaHBI [V IPUHIIECC: HeMHC-
Hellwas 3amua, 1e2Kas NOCMYnb, UTATILTHCKUN AU3aiH, — BCe
OBbLIIO B 9TUX YEPHEHBKUX CAIMTOKKAX.

8. CiblIIHO ObLIO, KaK KadAyuKu padocmHo noCmyKuealu
no acaromy.

9. Ona Kazanach ce0e NTUYKOM, BRIIOPXHYBIIEH U3 OYUIHOLL
30J10TOM KJIETKH.

10. B stoT Beuep AseHa aepkasia Haja CcOOOM WM3SAITHBIN
Ha JUIMHHOW py4YKe Pa3HOIIBETHBIN 30HTHK, MPUKPBIBAS CBOU



KpacHUBBIE 30JI0TUCTBIE BOJIOCHI OT ceporo Heoda.

11. Om Aanenwt naxao dpanuyy3ckumu oyxamu v Claj-
KOM KapaMeJIbKOW, OCKOJIKM KOTOPOU OHa MOcachiBajia, TUXOHb-
KO NpU4.MOKU8AsI.

12. OHa NpakTUYECKU CAUBAAACL € MOPOCSIIUAM AOKAEM
U Ka3aJlaCh UL MEHBIO.

13. OHa ObU1a KpacuBasi U 3aMemHAst HCEHWUHA, KOTOPOU
OBLIO OMMHOKO M CKYYHO.

14. Ee kaOnyku Tak rpOMKO cmyuaau no acganrbmy B Ha-
JEK]E npue.aeub GHUMAHUE CAYUATIHOZ20 NPOX0IHCEZ0.

15. Ei1 3ax0Tenoch 3aKypuTh WM JIaKe HAIUTHCS, XOTS OHA
MpeK/Ie U He Kypuja U He HanuBasach.

16. Eii cTaHOBUJIOCH CTPAIITHO, YTO HA HEE MOTYT HaracTh Opo-
IsT9re COOaKM.

17. D10 OBIIO 00pYUANbHOE KOALUO HA €20 0e3bLMSAHHOM
naavue.



Ex.6

Translate these sentences from English into Russian.



The chief traits of a person’s character

1. She was ashamed to face her mother, who had been
nursing her disabled husband heroically all her life.

2. She remained an example of courage and self-devotion.

3. Alyona loved her mother very much and tried to resemble
her in all matters.

4. The wish to feel like a slutty woman fevered her and
made her looking for trouble even then, when she was expecting
a baby.

5. Alyona was different, not like her mother, she was
of different paste.

6. She wasn’t prepared fo tolerate cold, almost indifferent
attitude of her husband.

7. Resentment was gnawing at her all the time, and the feeling
of disappointment was driving her mad.

8. She had been dreaming erotic dreams in recent times,
in which there was no place for decency.

9. Her female nature was burning like a volcano.

10. She spent hours in the bathroom; she became engrossed
in reading cheap love stories, she watched erotic films
by Tinto Brass secretly, and she even flirted under the guise
of a mysterious woman with strangers in social media.

11. She was very interested in talks about cheating.

12. At first, she harshly rebuked cheaters, but then she pitied



them, found an excuse, and deep down she even envied them.

13. Life so stuck her, that she perceived any touch of her
husband like something disgusting and nasty.

14. In special moments of depression she even admitted
to herself, that she had fallen out of love with him.

15. They were living in the apartment, belonging to her
mother-in-law, who was a loutish female, a tough cookie.
And the thought of her financial insolvency further depressed
Alyona.

16. She made overtures to get the relationship back on track.

17. Sometimes she appreciated positive traits of her husband.
It kept her calm a little.

18. She was enjoying the fact, that her husband was able to fix
any thing in the house and redecorate their flat on his own.

19. She was also sure, that her husband didn’t cheat her, and
he even really loved her. His love was expressed in joint shopping
expedition at weekends.

20. She looked back at others and found out, that most of the
people lived together by force of habit.

21. She felt herself more mother than wife in this familiar
love, and this feeling depressed her, especially in bed.

22. Their bed had cooled down after five years of marriage.
That’s why they still hoped, that the birth of a child would raise
their feelings.

23. In the rare cases, when they had intimacy, Alyona tried
to break some uniformity of sex, but all her attempts turned into



something horrible and disgusting.

24. Her instinct for self-preservation had weakened, and
equally strong natural feeling took its place — it was the instinct
of carnal love. This instinct burned the last moral bastions of her
conscience.

25. Alyona enjoyed walking at this late hour, though she was
afraid of her breast to catch cold.

26. That night she definitively decided to find an adventure.

27. Alyona was not timid if she could afford to walk around
the park so late under such circumstances.

28. Alyona always liked initiative.

29. And she didn’t resist, when the strong masculine hands
turned her around to him and lowered almost to her knees.

30. She had always believed the blowjob to be a humiliation
for a woman, but that situation aroused her so much, that she
unwittingly opened her mouth, when the stranger undid his
pants.

31. And she even wanted fo boil over, make a scandal, speak
out about what was happening, how he could make fun of her
like this.



Ex.7

Translate these sentences from Russian into English.



Is1aBHBIE YepTHI XapakTepa

1. Eit 06110 cmblOHo neped MaMoii, KOTOpasi BCIO )KU3Hb Te-
POMYECKU 8bIXANCUBANA MYHCA-UHBANUOA.

2. OHa ocraBajlaCh PUMEPOM MYKECTBEHHOCTH U €AMONO-
JHCEpmeoeanusl.

3. Anena ouyeHb JTIOOMIA CBOIO MaMy U CTapasiach HOX0OUMb
Ha Hee BCEM.

4. JKenanue omyTuTh ceOsl pAcCnYMmMHOLL HCeHUUHOTL OPOCAN0
€€ 6 Jcap Y 3aCTaBUIO UCKAMb NPUK.AI0UEHUEe HA C8OH) 20108Y
Jaxe ceiuac, Korja oHa HOCHJIa TIOJ] CepalieM peOeHKa.

5. Anena Oblia apyrasi, He Takasi Kak MaMma, C.1en1eHa u3 opy-
2020 mecma.

6. Ona Obuta HE TOTOBA Mepnemsb XONOAHOE, TIOYTH PAaBHO-
JYIIHOE OTHOIIEHUE MYXka.

7. O6uda 2pvi3aa ee 11eNbIMU THSMU, a YYBCTBO HEY/IOBJIE-
TBOPEHHOCTH 00800U.10 00 YMONOMEULANENbCMEA.

8. B nocaednee epems €ii CHUAUCL 3pomuyecKue CHol, B KO-
TOPBIX HE OBUIO MECTO RPUAUUUI).

9. Ee srcenckas npupoda nivuiana Kak BYJIKaH.

10. Yacamu oHa mpoBOMIIa B BAHHOU, 3a4umsléanacs oeule-
evimu love stories v ykpaakon ot Myxa cmorpena Tunro bpacca
U JJaske KOKETHMYaJa C HE3HAKOMIIAMU B COLMAJIBHBIX CETSIX nOO
8UOOM 0UeHb 3a2a00UHOIL 0COObL.

11. PasroBopsl 00 u3menax ;X1BO UHTEPECOBAIIH €€.



12. CHauvasia oHa JcecmKo nopuyana u3MeHWUKo08, Ho 1o-
TOM JKaJjejla, HaAX00una onpasoanue N aaxe 8 2ayouHe oyuu
3a8u008a.aa um.

13. BBIT Tak 3aea ee, 4TO M0O0E MPUKOCHOBEHHE MYkKa 80C-
NPUHUMAAOCHL KAK HEYTO OMEpamumenvHoe u 2adKoe.

14. B ocoOble MUHYTHI ICTIPECCHH OHA JTaKe NPU3HABANACD
cebe, 9TO pas3ar0ouna ero.

15. OHM kWU B KBapTUpE, KOTOpasi npuHadaexcana cee-
Kposu, xamoeamoii memke, KOmopoii naaey, 8 pom He KAa-
Ou, U MbICTIb O CBOEH (PUHAHCOB0IL HECOCMOSIMEAbHOCIU euie
0oavwe yenemana Aneny.

16. OHa desnana nonvimKku 80CCMAHOBUMb OAU3KUE OMHO-
wenus B Opaxe.

17. BeiBaJlo, OHA UeHUNAA NOA0HCUNEAbHBIE 00CHIOUHCMEA
My3Ka. ITO HEMHOTO YCROKAUBANO0 €e.

18. Eif HpaBWJIOCH TO, YTO MY MOT MTOYHUHUTH JIIOOYIO Belllb
B JIOME U CAEJIaTh PEMOHT C8OUMU CUAAMU.

19. Ona Obuta yBepeHa, UTo ee My He U3MeHsiem ell Vi Taxe
UCKpPEHHO JiioOouT ee. JIloOOBb 3Ta BhIpakanach B COBMECHIHOM
noxooe no Maza3uHam 1o BbIXOAHBIM.

20. Ona oyt apIBasIach Ha JPYTUX M HAXOIWJIA, YTO BCE KUBYT
OoJIbIIIe nPUBLIUKAMU.

21. B 31011 IpUBBIYHOI JIIOOBU OHA YYBCTBOBaJIA ce0s CKopee
MaTepblo, YeM KEHOMU, M 9TO YTHETaI0 ee OCOOEHHO B MOCTEJIH.

22. Tocne nsTueTHero Opaka 3Ta MocTeNlb 0CMbLAA, BOT T10-
yeMy OHU BCE K€ HaJesUIUCh, UYTO POXKJCHUE peOeHKa 80CKpe-



cum ux uyecmaa.

23. B mex pedkux cayuasix, KOraa y CynpyroB BCe e nposié-
AAACL 0AU30CMb, AJIeHa TIHITANACh 6HECMU KAKOe-Mo PA3HO-
o0pa3ue, HO BCe ee TIONBITKU MPEeBPAIAIMCh B HEUTO Y:KacHOE
Y MIPOTUBHOE.

24. Ee uncmunkm camocoxpanenust 0caad, 1 MECTO ero 3a-
HSLJIO He MeHee CUNbHOe TTPUPOIHOE YYBCTBO — UHCTUHKT 1.10M-
CKOIl 1008uU, V1 STOT UHCTUHKT CKUTaJl MOC/IEHUE MOPaJIbHbIE
OaCTHOHHI ee cosecmu.

25. AnenHa moOua TyJasTh B TaKOE MO3/IHEE BpeMsl, XOTs 00-
SI1aCh 3aCTYAUTD TPY/Ib.

26. B 3TOT Beuep OHA OKOHUAMEAbHO pewuna HauTu cebde
MIPUKJIIOYEHUE.

27. AneHa OblIa HepoOK020 decsimKa, KOJIb MOTJIA ITO3BOJIUTh
ce0e npozyaueamuvcsi NO3JHO 1O RAPKY OTHA Ja €1lie 8 MaAKOM
noA0dCeHUU.

28. AneHe BoOOIIe HpaBUJIaCh MHUITUATUBHOCTD.

29. OHa He conpomueasa.1acy , KOraa CUIbHbIE MyKCKUE PYKU
pa3BepHYIM ee K ceOe U Onycmuau TIOUTH HA KO1€eHU.

30. Ona Bceria cuuTaia MuHem YHUMCeHueM JJis KeHIUHBI,
HO B 9TOM CUTYallMU €€ 3TO TaK 8030Yy0u.10, YTO OHA HE8ObHO
IPUOTKPBUIA POT, KOIJJa HE3HAKOMEL PACCHIeZHY.A ULMAHDL.

31. OHa naxe X0Tesa 803 Mymumucsi, CIeaaTh CKaHAAN, 8bl-
cKa3zamuvcst O TOM, YTO MPOUCXOAUT, U KaK TaK MOXKHO u30e-
68amwbCsl HAO KEHIIMHON.



Ex.8

Translate these sentences from English into Russian.



The verbs

1. It won’t do harm to you but it will amuse him.

2. She resembled her mother, but she couldn’t nurse a disabled
husband.

3. She dreamt erotic dreams and became engrossed in reading
cheap love stories.

4. She carried his child, she was five months pregnant,
she appreciated positive traits of her husband and didn’t like
to grumble at her dog.

5. Resentment was gnawing at her, so she cursed football and
was looking for trouble.

6. Her tummy was growing like mad, she was afraid of her
breast to catch cold, so she wrapped several sweaters around her,
when she walked her little pug.

7. She was going pitter-patter on the pavement, walking
around the park, and she was plashing through the puddles
carelessly.

8. He tossed her golden hair, leaned on the metal railing, tried
to see her reflection, then she dusted herself off and shouted
after him.

9. She liked to wander, creep and grab somebody’s belly
skillfully from behind.

10. She wanted to make a slow circle around the glade and
then pass quietly.



11. She was ashamed to face her mother, she gave a start
of surprise, pulled her hand loose, burst into tears and definitively
decided to raise her feelings and break some uniformity of sex.
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